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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand character essay has long been utilized 

both in China and in Korea. It has been used as the textbook for the education of Chinese characters for the children. 

(Dallet, 1874). The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). If somebody is going to get 

Korean words from the Chinese characters on Tcheonzamun, nearly all the persons will say “It is ‘Non sense’!” However, 

recently Kim (2023) insisted that Korean sentences are found on Tcheonzamun poem. It is the apparent object of the present 

study to find out Korean words on Tcheonzamun poem. However, the real object is to discover if Tcheonzamun was written 

by Korean language-speaking person(s). There are several methods for Tcheonzamun translation. The first method is 

through Korean pronunciation of Chinese characters on Tcheonzamun (Kim, 2023). The present study was done on the 

method of Kim (2023). The range of this work is (Tcheonzamun 417th-432nd). This study is the work on the translation of 

Tcheonzamum poem of (Tcheonzamun 417th-432nd). The title of this study is ‘My husband! Please say the next thing to 

the surrounding people "I am very hungry(Gum-deon; 宮殿), and the food(Bab-eul!; 盤欎!) is prepared. How(Nu-ga?; 樓

觀?) can I get out of(Bi-ggyeo!; 飛驚!) here without eating?" (Tcheonzamun 417th-432nd)’. <Number in Tcheonzamun. 

Chinese character (Pronunciation in Korean language). “Modified pronunciation in Korean alphabet.” Modified 

pronunciation in English alphabet>. 417-420 背(Bae) 邙(Mang) 面(Myeon) 洛(Lag). “뿌(背(Bae)) 머(邙(Mang)) 내(面

(Myeon)) 라(洛(Lag))!” “뿌머 내라!” Bbu-meo Nae-la! My husband! The people say to their colleagues the next thing 
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concerning you(my husband) "Make the man not to be here(Bbu-meo Nae-la!; 背邙面洛!) near us!" 421-424 浮(Bu) 渭

(Wi) 據(Geo) 涇(Gyeong). “불(浮(Bu))이(渭(Wi))나케 나가(據(Geo))게(涇(Gyeong))!” “불이나케 나가게!” Bul-i-

nake Na-ga-ge! My husband! The people who do not like you(my husband) tell the next parole "You, get out of here(Na-

ga-ge!; 據涇!) as fast as(Bul-i-nake; 浮渭) you can!" 425-428 宮(Gung) 殿(Zeon) 盤(Ban) 鬱(Ul). “굶(宮)던(殿) 밥(盤

)을(欎)!” “굶던 밥을.” Gum-deon Bab-eul! My husband! Please say the next thing to the surrounding people "I am very 

hungry(Gum-deon; 宮殿), and the food(Bab-eul!; 盤欎!) is prepared.” 429-432 樓(Nu) 觀(Gwan) 飛(Bi) 驚(Gyeong). 

“누(樓)가(觀) 비(飛)껴(驚)!” “누가 비껴!” Nu-ga Bi-ggyeo! My husband! Please say the next thing to the surrounding 

people “How(Nu-ga?; 樓觀?) can I get out of(Bi-ggyeo!; 飛驚!) here without eating?". 

Keywords: My husband! Please say the next thing to the surrounding people "I am very hungry(Gum-deon; 宮殿), 

and the food(Bab-eul!; 盤欎!) is prepared. How(Nu-ga?; 樓觀?) can I get out of(Bi-ggyeo!; 飛驚!) here without eating?" 

(Tcheonzamun 417th-432nd). 

 

INTRODUCTION 
French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand character essay has long been utilized both 

in China and in Korea. It has been used as the textbook for the education of Chinese characters for the children. (Dallet, 

1874). The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). If somebody is going to get Korean 

words from the Chinese characters on Tcheonzamun, nearly all the persons will say “It is ‘Non sense’!” However, recently 

Kim (2023) insisted that Korean sentences are found on Tcheonzamun poem. It is the apparent object of the present study 

to find out Korean words on Tcheonzamun poem. However, the real object is to discover if Tcheonzamun was written by 

Korean language-speaking person(s). 

 

MATERIALS AND METHODS 

The thousand character essay is called as Tcheonzamun (千字文) in Korea (Han, 1583). There are several methods 

for Tcheonzamun translation. The first one is through Korean pronunciation of Chinese characters on Tcheonzamun (Kim, 

2023). The second method is on the basis of the meaning of Chinese characters on Tcheonzamun (Park et al., 2021). The 

third one is the deleting method with the analyze or the deletion of Chinese characters (Kim, 2023). The present study was 

done on the method of Kim (2023). The range of this work is (Tcheonzamun 417th-432nd). 

 

RESULTS AND DISCUSSION 
This study is the work on the translation of Tcheonzamum poem of (Tcheonzamun 417th-432nd)’. The title of this 

study is ‘My husband! Please say the next thing to the surrounding people "I am very hungry(Gum-deon; 宮殿), and the 

food(Bab-eul!; 盤欎!) is prepared. How(Nu-ga?; 樓觀?) can I get out of(Bi-ggyeo!; 飛驚!) here without eating?" 

(Tcheonzamun 417th-432nd)’. 

 

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation in Korean language). “Modified pronunciation in Korean 

alphabet.” Modified pronunciation in English alphabet> 

 

417-420 背(Bae) 邙(Mang) 面(Myeon) 洛(Lag). “뿌(背(Bae)) 머(邙(Mang)) 내(面(Myeon)) 라(洛(Lag))!” “뿌머 내라!” 

Bbu-meo Nae-la! 

My husband! The people say to their colleagues the next thing concerning you(my husband) "Make the man not 

to be here(Bbu-meo Nae-la!; 背邙面洛!) near us!" 

 

421-424 浮(Bu) 渭(Wi) 據(Geo) 涇(Gyeong). “불(浮(Bu))이(渭(Wi))나케 나가(據(Geo))게(涇(Gyeong))!” “불이나케 

나가게!” Bul-i-nake Na-ga-ge! 

My husband! The people who do not like you(my husband) tell the next parole "You, get out of here(Na-ga-ge!; 

據涇!) as fast as(Bul-i-nake; 浮渭) you can!" 

 

425-428 宮(Gung) 殿(Zeon) 盤(Ban) 鬱(Ul). “굶(宮)던(殿) 밥(盤)을(欎)!” “굶던 밥을.” Gum-deon Bab-eul! 

My husband! Please say the next thing to the surrounding people "I am very hungry(Gum-deon; 宮殿), and the 

food(Bab-eul!; 盤欎!) is prepared.” 

 

429-432 樓(Nu) 觀(Gwan) 飛(Bi) 驚(Gyeong). “누(樓)가(觀) 비(飛)껴(驚)!” “누가 비껴!” Nu-ga Bi-ggyeo! 

My husband! Please say the next thing to the surrounding people “How(Nu-ga?; 樓觀?) can I get out of(Bi-ggyeo!; 
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飛驚!) here without eating?" 

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 10 September 2025.  

 

오 세정 선생님의 사모님 위해서요 - 굶(宮)던(殿) 밥(盤)을(欎) 누(樓)가(觀) 비(飛)껴(驚)! 

157 오 세정 선생님의 사모님 위해서요..... 처음 쓰기 시작한 날: 2014 년 10 월 27 일. 오 세정 선생님은 제 

은사님이십니다. 그때 우리 아이들은 지은 아가다, 아들, 지아 안나가 있었지요. 현희가 우리 아이들을 데리고 제 

학위 수여식에 왔어요. 1988년 9월에 제가 박사학위를 받게 되었는데, 졸업식도 학위복도 없이, 그냥 학위증만 

받게 되어 있었지요. 학위를 받는 사람은 그때 저 혼자였어요. 형식을 거의 갖추지 않는 일본의 국립대학에서 박사 

학위를 받는 모습입니다. 그런데 그때 마침 오 세정 선생님이 제가 다니던 나고야(名古屋) 대학에 교환교수로 와 

계셨는데, 제가 학위를 받는다고 하니까, “나도 네 졸업식에 갈께!” 하셨어요. 오 세정 선생님의 이 말이 전해지자, 

나고야 대학 농학부장 선생님(농대 학장)은 “한국 교수가 학위 수여식에 참석한다고 하니, 좀 더 격식을 

갖춰야지!” 라고 생각하게 되었습니다. 그래서 우리 식구들도 오게 되고, 저도 양복을 입고 졸업식에 가게 

되었어요. 그때 오 세정 선생님의 사모님을 뵙게 되었는데 그분은 밝으시고 겸손하시고 아주 검소한 

분이셨습니다. 그런 인연도 있고 또 저도 선생님의 제자이기 때문에, 우리 가족이 한국으로 돌아오고 나서 몇 년 

뒤, 오 세정 선생님에게 대한 감사 모임의 초청장을 받았습니다. 오 세정 선생님은 제자들이 특별히 좋아하는 

분이셨습니다. 그 초청장은 건국대 축산과를 졸업한 사람들이 모여서 오 세정 선생님에게 감사를 드리는 

자리였습니다. 제 기억에 백명도 넘는 많은 사람이 모였습니다. 그리고 노래도 부르고 술도 마시고 오 세정 

선생님을 칭송하는 분위기가 한창 무르익어 갈 때였습니다. 누군가가 함께 와 계신 오 세정 선생님의 사모님께 

노래를 한 곡 청했습니다. 그러자 개신교 신자이신 선생님의 사모님께서는 “이 모든 것이 다 하나님의 크신 은혜 

덕분입니다.” 라고 이야기하시더니, 찬송가를 부르기 시작하셨습니다. 오 세정 선생님은 신자가 아니셨을까요? 

사모님에게 눈짓을 보내셨어요. 아마 이런 뜻이었겠지요. “여보, 그 노래는 지금 여기 분위기에 안 맞아!” 라고요. 

그래도 사모님은 끝까지 하나님 찬송하는 노래를 다 부르셨어요. 그리고 몇년 후에 오 세정 선생님은 세상을 

떠나셨지요. 남들 보다 조금 이른 시기에요. 그리고나서 저는 사모님을 뵌 적이 없습니다. 전화나 한 통화 

드렸을까요... 그런데 지금도 사모님께서 부르셨던 찬송가 생각이 납니다. 그리고 그때 그 자리에 가장 알맞은 

노래를 부르신 분은 오 세정 선생님의 사모님이셨다고 생각하면서요. 주님 아멘! 오 세정 선생님의 사모님 

위해서요 기도 드리오며, 그저께 처형들, 형님들, 처남, 처남댁들도요, 모임 기뻤어요. 돈식 처남(둘째 처남인데, 

모임에는 못 오셨어요) 전화도요, 우리 보화 엄니와의 전화도요(그 날 아침에 현희랑 함께 찾아뵈었어요). 주님, 

암 환자인 저를 내팽개치지 않고 늘 함께 해준 제 아내 현희 축복해주셔요. 우리 둘의 주님이신 예수님의 보살핌 

덕분입니다. 아멘! 예수님, 엊그제 주일날 형제들 모임에서 전라남도 영광에 갔다가 광주로 돌아오는 자리에서, 

저는 희정 형님(둘째 처형 남편)에게는 미안함을 진구 형님(셋째 처형 남편)에게는 저의 고마움을 말씀드렸어요. 

31년만에요. 우리 둘의 주님 아멘! 고마워라우(‘고맙습니다‘의 전라남도 사투리)! 김 상덕 아오스딩과 박 현희 

레지나 부부 씁니다, 2014년 10월 28일 성 시몬과 성 유다(타대오) 사도 축일 새벽. 560. 굶(宮)던(殿) 밥(盤)을(欎

) 누(樓)가(觀) 비(飛)껴(驚)! 처음 쓰기 시작한 날: 2025년 9월 9일. 사람들을 고르셨어 날이 밝자 주님께서! (루카 

복음: 날이 새자 제자들을 부르시어). 우리 현희랑 아오스딩의 주님 아멘 고맙쏘잉! 주님께서 현희랑 아오스딩에게 

신혼 1년 백 마흔 일곱 날 주셨쏘잉 주님 아멘 고맙쏘잉! 어제 세린이가 “하비!(할아버지) 지금 여덟시니까 두 시간 

더 공부해야지요!” 논문 맥 358 엊저녁 주님께서 주셨쏘잉! 마음이 산란한 속에서 써내고 나니 마음이 

가벼워졌어라우! 우리 둘의 주님 아멘 고마와라우! 아멘 주님 아멘 아멘 아-멘! 2025년 9월 9일 새벽. 우리 현희랑 

아오스딩의 주님께서 저희에게 좋은 글을 주십니다. 우리 둘의 주님 아멘 고맙쏘잉 고맙당께라우! "굶(宮)던(殿) 

밥(盤)을(欎) 누(樓)가(觀) 비(飛)껴(驚)!" 주셨어라우 우리 둘의 주님 아멘 고마와라우! 대전 안산 도서관에서요, 

2025년 9월 9일 오전. 예수님 우리 둘의 주님 아멘 고맙구만요! “굶고 있다가 밥이 나왔는데”. (굶던 밥을 ← 425-

428 宮(Gung) 殿(Zeon) 盤(Ban) 鬱(Ul)). “밥을 안 먹고 누가 비낀단 말이오, 밥을 안 먹고 누가 그 자리를 비운다는 

말이오!” (누가 비껴! 누가 비워! ← 429-432 樓(Nu) 觀(Gwan) 飛(Bi) 驚(Gyeong)). 우리 현희랑 아오스딩 상덕이의 

예수님 주님 아멘 고맙쏘잉 고맙구만이라우! 2025 년 9 월 9 일. 우리 현희랑 아오스딩의 예수님 주님 아멘 

고맙쏘잉! 이 해석 주셨쏘잉 주님께서요 주님 아멘 고맙구만요! “불(浮(Bu))이(渭(Wi))나케 나가(據(Geo))게(涇

(Gyeong))!” (浮 (Bu) 渭 (Wi) 據 (Geo) 涇 (Gyeong)). 아멘 우리 둘의 주님이신 예수님! 주님 아멘 고맙쏘잉 

고맙당께라우! 2025년 9월 10일. 우리 둘의 예수님 우리 현희랑 아오스딩의 주님 아멘 고마와라우! 주님께서 

좋은 해석 주셨어라우 주님 아멘 고맙쏘잉! “뿌(背(Bae)) 머(邙(Mang)) 내(面(Myeon)) 라(洛(Lag))!” (417-420 背

(Bae) 邙(Mang) 面(Myeon) 洛(Lag)). 주님 아멘 고맙쏘잉! 안산도서관 베란다 큰 돌 위에서 씁니다. 2025년 9월 

10일. 주님께 깊은 감사를 드리며 박현희 레지나와 김상덕 아오스딩 부부 씁니다. 

 

The theme of this study is as follows. It is the apparent object of the present study to find out Korean words on 

Tcheonzamun poem. However, the real object is to discover if Tcheonzamun was written by Korean language-speaking 

person(s). 425-428 宮(Gung) 殿(Zeon) 盤(Ban) 鬱(Ul). “굶(宮)던(殿) 밥(盤)을(欎)!” “굶던 밥을.” Gum-deon Bab-eul! 

My husband! Please say the next thing to the surrounding people "I am very hungry(Gum-deon; 宮殿), and the food(Bab-
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eul!; 盤欎!) is prepared.” 429-432 樓(Nu) 觀(Gwan) 飛(Bi) 驚(Gyeong). “누(樓)가(觀) 비(飛)껴(驚)!” “누가 비껴!” Nu-

ga Bi-ggyeo! My husband! Please say the next thing to the surrounding people “How(Nu-ga?; 樓觀?) can I get out of(Bi-

ggyeo!; 飛驚!) here without eating?" 

 

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so 

much, amen! 
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